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1. Вид, тип, объем практики, продолжительность и место проведения практики 

Вид практики: учебная. 

Тип практики: консультационная 

Объем практики – 3 зачетных единицы; 

Продолжительность практики – 2 недели. 

Место проведения практики. Студенты, обучающиеся по направлению 45.03.02 Лингви-

стика направленность (профиль) «Перевод и переводоведение», проходят практику в профиль-

ной организации, с которой заключен договор на практическую подготовку, или в структурном 

подразделении университета или на кафедре. 

 

2. Перечень планируемых результатов обучения при прохождении практики, соотне-

сенных с планируемыми результатами освоения основной профессиональной образова-

тельной программы высшего образования (ОПОП ВО) 

 

Прохождение практики направлено на формирование следующих компетенций: 

 
Планируемые 

результаты 

освоения ОП ВО 

(код и содержание 

компетенций) 

Планируемые результаты обучения по ОП ВО 

(индикаторы достижения компетенций) 

Примечание 

УНИВЕРСАЛЬНЫЕ КОМПЕТЕНЦИИ 

УК-1. Способен осу-

ществлять поиск, критиче-

ский анализ и синтез ин-

формации, применять си-

стемный подход для ре-

шения поставленных задач 

 

УК-1.1. Анализирует задачу, выделяя этапы ее решения, дей-

ствия по решению задачи. 

Наименование 

категории (груп-

пы) компетенций:  

«Системное и 

критическое 

мышление» 

УК-1.2. Находит, критически анализирует и выбирает инфор-

мацию, необходимую для решения поставленной задачи. 

УК-1.3. Грамотно, логично, аргументировано формирует соб-

ственные суждения и оценки. Отличает факты от мнений, ин-

терпретаций, оценок и т.д. в рассуждениях других участников 

деятельности. 

УК-3. Способен осу-

ществлять социальное 

взаимодействие и реали-

зовывать свою роль в ко-

манде 

 

УК-3.1. Знает типологию и факторы формирования команд, 

способы социального взаимодействия 

Наименование 

категории (груп-

пы) компетенций:  

«Командная ра-

бота и лидер-

ство» 

УК-3.2. Умеет действовать в духе сотрудничества; принимать 

решения с соблюдением этических принципов их реализации; 

проявлять уважение к мнению и культуре других; определять 

цели и работать в направлении личностного, образовательного 

и профессионального роста. 

УК-3.3. Владеет навыками распределения ролей в условиях 

командного взаимодействия; методами оценки своих действий, 

планирования и управления временем. 

УК- 4. Способен осу-

ществлять деловую ком-

муникацию в устной и 

письменной формах на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном (-ых) языке 

(-ах) 

УК-4.1. Знает принципы построения устного и письменного 

высказывания на государственном и иностранном языках; тре-

бования к деловой устной и письменной коммуникации. 

Наименование 

категории (груп-

пы) компетенций:  

«Коммуникация» УК-4.2. Умеет применять на практике устную и письменную 

деловую коммуникацию. 

УК-4.3. Владеет методикой составления суждения в межлич-

ностном деловом общении на государственном и иностранном 

языках, с применением адекватных языковых форм и средств. 

УК-5. Способен воспри-

нимать межкультурное 

разнообразие общества в 

УК-5.1. Знает основные категории философии, законы истори-

ческого развития, основы межкультурной коммуникации. 

Наименование 

категории (груп-

пы) компетенций:  УК-5.2. Умеет вести коммуникацию в мире культурного мно-
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социально-историческом, 

этическом и философском 

контекстах 

 

гообразия и демонстрировать взаимопонимание между обуча-

ющимися – представителями различных культур с соблюдени-

ем этических и межкультурных норм. 

«Межкультурное 

взаимодействие» 

УК-5.3. Владеет практическими навыками анализа философ-

ских и исторических фактов, оценки явлений культуры; спосо-

бами анализа и пересмотра своих взглядов в случае разногла-

сий и конфликтов в межкультурной коммуникации. 

ОБЩЕПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ КОМПЕТЕНЦИИ 

ОПК-3. Способен порож-

дать и понимать устные и 

письменные тексты на 

изучаемом иностранном 

языке применительно к 

основным функциональ-

ным стилям в официаль-

ной и неофициальной 

сферах общения 

ОПК-3.1. Знает правила построения высказывания в соответ-

ствии с нормами изучаемого иностранного языка; стилистиче-

ские особенности официального, нейтрального и неофициаль-

ного регистров общения; особенности перевода иноязычных 

речевых произведений с учетом культурологических и нацио-

нально-специфических особенностей изучаемого языка (реа-

лии, идиомы, клише).  

- 

ОПК-3.2. Умеет осуществлять выбор вербальных средств в 

ситуации общения с учетом их семантических особенностей 

применительно к основным функциональным стилям в офици-

альной и неофициальной сферах общения. 

ОПК-3.3. Способен осуществлять коммуникацию в официаль-

ной и неофициальной сферах общения. 

ОПК-4. Способен осу-

ществлять межъязыковое 

и межкультурное взаимо-

действие в устной и пись-

менной формах как в об-

щей, так и профессио-

нальной сферах общения 

ОПК-4.1. Знает грамматические и стилистические нормы, 

клише устной и письменной речи, лингвокультурологические 

особенности межкультурной коммуникации общей и профес-

сиональной сфер. 

- 

ОПК-4.2. Умеет применять знания изучаемого языка в устной 

и письменной коммуникации – в том числе диалогического 

характера – общей и профессиональной сфер. 

ОПК-4.3. Способен взаимодействовать на межъязыковом и 

межкультурном уровнях в общей и профессиональной сферах 

общения. 

 

Планируемые результаты обучения по ОП ВО 

(индикаторы достижения компетенций) 

Планируемые результаты обучения 

по практике 

УК-1.1. Анализирует задачу, выделяя этапы ее реше-

ния, действия по решению задачи. 

Знает алгоритм решения, способы решения задачи, эф-

фективные методы решения задачи. 

УК-1.2. Находит, критически анализирует и выбирает 

информацию, необходимую для решения поставлен-

ной задачи. 

Умеет выбирать информацию, необходимую для реше-

ния поставленной задачи, определять путь, эффектив-

ный для решения задачи.  

УК-1.3. Грамотно, логично, аргументировано форми-

рует собственные суждения и оценки. Отличает фак-

ты от мнений, интерпретаций, оценок и т.д. в рассуж-

дениях других участников деятельности. 

Владеет культурой и логикой мышления, необходимы-

ми для решения задачи, способами выражения оценоч-

ных суждений и выводов относительно решения задачи 

УК-3.1. Знает типологию и факторы формирования 

команд, способы социального взаимодействия 

Знает способы достижения цели путем привлечения 

команда, личностные качества, необходимые для рабо-

ты в команде, формы командного взаимодействия, ме-

тодику распределения обязанностей в команде  

УК-3.2. Умеет действовать в духе сотрудничества; 

принимать решения с соблюдением этических прин-

ципов их реализации; проявлять уважение к мнению 

и культуре других; определять цели и работать в 

направлении личностного, образовательного и про-

фессионального роста. 

Умеет взаимодействовать с членами команды, распре-

делять обязанности и задачи в зависимости от личност-

ных качеств членов команды, выстраивать командную 

работу: определять цель и пути ее решения, определять 

приоритеты для развития команды и достижения ко-

мандных целей.   

УК-3.3. Владеет навыками распределения ролей в 

условиях командного взаимодействия; методами 

Владеет организационными навыками командного вза-

имодействия, лидерскими качествами, навыками анали-
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оценки своих действий, планирования и управления 

временем. 

за и самоанализа выполненной работы для эффективно-

го достижения поставленных целей.  

УК-4.1. Знает принципы построения устного и пись-

менного высказывания на государственном и ино-

странном языках; требования к деловой устной и 

письменной коммуникации. 

Знает вербальные средства, характерные для устной и 

письменной коммуникации, особенности устной и 

письменной речи, способы организации высказывания 

для достижения коммуникативной задачи.  

УК-4.2. Умеет применять на практике устную и 

письменную деловую коммуникацию. 

Умеет строить монологические и диалогические выска-

зывания по заданной теме и по заданным коммуника-

тивным условиям, выбирать речевые клише и выраже-

ния, соответствующие теме и коммуникативной уста-

новке.  

УК-4.3. Владеет методикой составления суждения в 

межличностном деловом общении на государствен-

ном и иностранном языках, с применением адекват-

ных языковых форм и средств. 

Владеет вербальными способами выражения оценки, 

отношения к теме и предмету сообщения на русском и 

иностранном языках применительно к устной и пись-

менной коммуникации.  

УК-5.1. Знает основные категории философии, зако-

ны исторического развития, основы межкультурной 

коммуникации. 

Знает понятийно-категориальный аппарат философии, 

принципы и закономерности исторического развития, 

принципы построения межкультурного общения 

УК-5.2. Умеет вести коммуникацию в мире культур-

ного многообразия и демонстрировать взаимопони-

мание между обучающимися – представителями раз-

личных культур с соблюдением этических и меж-

культурных норм. 

Умеет выстраивать профессиональное и личное обще-

ние с представителями различных культур, применять 

на практике знание культурных традиций и обществен-

ных норм, принятых в иноязычном обществе.  

УК-5.3. Владеет практическими навыками анализа 

философских и исторических фактов, оценки явлений 

культуры; способами анализа и пересмотра своих 

взглядов в случае разногласий и конфликтов в меж-

культурной коммуникации. 

Владеет критическим мышлением и навыками анализа 

общественно-исторических процессов, навыками по-

знания и пересмотра своих морально-этических норм и 

ценностей.  

ОПК-3.1. Знает правила построения высказывания в 

соответствии с нормами изучаемого иностранного 

языка; стилистические особенности официального, 

нейтрального и неофициального регистров общения; 

особенности перевода иноязычных речевых произве-

дений с учетом культурологических и национально-

специфических особенностей изучаемого языка (реа-

лии, идиомы, клише).  

Знает лексико-грамматические и стилистические нормы 

иностранного языка, переводческие соответствия 

устойчивых оборотов, клише, фразеологических единиц 

иностранного языка и языка перевода.  

ОПК-3.2. Умеет осуществлять выбор вербальных 

средств в ситуации общения с учетом их семантиче-

ских особенностей применительно к основным функ-

циональным стилям в официальной и неофициальной 

сферах общения. 

Умеет оформлять с помощью языковых средств тексты 

в официальном и неофициальном регистре общения в 

различных функциональных стилях.  

ОПК-3.3. Способен осуществлять коммуникацию в 

официальной и неофициальной сферах общения. 

Владеет навыками выбора языковых средств примени-

тельно официальному и неофициальному регистру об-

щения.  

ОПК-4.1. Знает грамматические и стилистические 

нормы, клише устной и письменной речи, лингво-

культурологические особенности межкультурной 

коммуникации общей и профессиональной сфер. 

Знает речевые особенности и клише применительно 

общей и профессиональной сферам общения в устной и 

письменной формах, характерные признаки устной и 

письменной коммуникации в бытовой и профессио-

нальной сферах.   

ОПК-4.2. Умеет применять знания изучаемого языка 

в устной и письменной коммуникации – в том числе 

диалогического характера – общей и профессиональ-

ной сфер. 

Умеет использовать речевые особенности и клише 

применительно общей и профессиональной сферам об-

щения в устной и письменной формах.  

ОПК-4.3. Способен взаимодействовать на межъязы-

ковом и межкультурном уровнях в общей и профес-

сиональной сферах общения. 

Владеет навыками личного и профессионального обще-

ния с представителями культуры иностранного языка. 
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3. Содержание практики 

Программа формирования контролируемых компетенций в процессе прохождения прак-

тики:  

 

№ 

п/п 
Разделы (этапы) практики 

Кол-во  

часов  

К
о

д
 

к
о

м
п

е
т
е
н

ц
и

й
 

Оценочные 

средства 

К
о

н
т
а

к
т
н

а
я

 р
а

б
о

т
а

  

С
Р

С
 (

П
р

а
к

т
и

ч
ес

к
а

я
 п

о
д

-

г
о

т
о

в
к

а
) 

1. Подготовительный этап 

1 Проведение инструктивного совещания, ознакомление 

обучающегося с содержанием практики, доведение до 

обучающихся информации о порядке организации прак-

тики, видах отчетности, правах и обязанностях участни-

ков практики, получение документации по практике 

(организационное собрание) 

2 

 

- УК-1 

ОПК-3 

Отчет по практике 

Дневник по практике 

2 Вводная беседа c руководителем практики от университе-

та, получение индивидуального задания на практику  

2 4 УК-3 

УК-4 

ОПК-4 

Отчет по практике 

Дневник по практике 

3 Изучение соответствующей литературы, рекомендован-

ной руководителем практики от университета, изучение 

порядка и требований к оформлению работ 

- 12 УК-1 

ОПК-3 

Отчет по практике 

2. Практический этап 

1 Инструктаж по технике безопасности и ознакомление с 

правилами внутреннего трудового распорядка по месту 

проведения практики 

- 4 УК-1 

ОПК-3 

Отчет по практике 

Дневник по практике 

2 Выполнение обучающимся индивидуальных заданий.  - 30 УК-1 

УК-3 

УК-4 

УК-5 

ОПК-3 

ОПК-4 

Отчет по практике 

Дневник по практике 

3 Сбор материалов для выполнения самостоятельного ис-

следования, в том числе сбор, обработка, анализ и систе-

матизация полученной во время прохождения практики 

информации 

- 24 УК-1 

УК-4 

УК-5 

ОПК-3 

ОПК-4 

Отчет по практике 

Дневник по практике 

3. Аналитический этап 

1 Обработка и анализ полученной информации, анализ 

проделанной работы и подведение ее итогов 
- 10 УК-1 

УК-4 

УК-5 

ОПК-3 

ОПК-4 

Отчет по практике 

2 Отчет перед руководителем практики от университета о 

выполненных индивидуальных заданиях 
- 2 УК-1 

УК-3 

УК-4 

УК-5 

ОПК-3 

Отчет по практике 

Дневник по практике 
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ОПК-4 

3 Оформление дневника (при прохождении практики в 

профильной организации, структурном подразделении 

университета) и отчета по практике 

- 10 УК-1 

УК-5 

ОПК-3 

ОПК-4 

Отчет по практике 

Дневник по практике 

4. Заключительный этап (оценка сформированности компетенций) 

1 Представление отчета по практике, сдача дневника (при 

прохождении практики в профильной организации, 

структурном подразделении университета) по практике  

- 2 УК-1 

УК-3 

УК-4 

УК-5 

ОПК-3 

ОПК-4 

 

Отчет по практике 

Дневник по практике 

2 Защита отчета по практике - 6* Отчет по практике 

Дневник по практике 

Оценочный лист 

практики 

Защита отчета (зачет 

с оценкой) 

Итого: 108 часов 4 104  

*Подготовка к сдаче дифференцированного зачета  

 

4. Перечень учебной литературы и ресурсов сети «Интернет», необходимых для про-

ведения практики 

          Основная литература: 

   1.   Прошина, З. Г.  Теория перевода : учебное пособие для вузов / З. Г. Прошина. — 4-е изд., 

испр. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2023. — 320 с. — (Высшее образование). — 

ISBN 978-5-534-11444-7. — Текст : электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. 

— URL: https://urait.ru/bcode/517439  

  2.   Бродский, М. Ю.  Устный перевод : учебник для вузов / М. Ю. Бродский. — 2-е изд., испр. 

и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2022. — 159 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-

5-534-07254-9. — Текст : электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: 

https://urait.ru/bcode/490899  

  3.   Аликина, Е. В.  Переводческая семантография. Запись при устном переводе : учебное по-

собие для вузов / Е. В. Аликина. — Москва : Издательство Юрайт, 2022. — 145 с. — (Высшее 

образование). — ISBN 978-5-534-09830-3. — Текст : электронный // Образовательная платфор-

ма Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/492190  

  4. Пестова, М. С.  Английский язык: перевод коммерческой документации (B2) : учебное по-

собие для вузов / М. С. Пестова. — 2-е изд., перераб. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 

2023. — 191 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-11543-7. — Текст : электронный // 

Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/517265  

  5. Английский язык для экономистов (B1–B2) : учебник и практикум для вузов / 

Т. А. Барановская [и др.] ; ответственный редактор Т. А. Барановская. — 3-е изд., перераб. и 

доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2022. — 421 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-

534-15097-1. — Текст : электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: 

https://urait.ru/bcode/488977  

              Дополнительная литература: 

   1.  Воронцова, Ю. А.  Практический курс разговорной речи на английском языке. English 

conversation practice : учебное пособие для вузов / Ю. А. Воронцова. — Москва : Издательство 

Юрайт, 2023. — 185 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-15221-0. — Текст : элек-

тронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/520212  
   2.  Прошина, З. Г.  Опосредованный перевод восточноазиатских слов (английский язык) : 

учебное пособие для вузов / З. Г. Прошина. — Москва : Издательство Юрайт, 2022. — 227 с. — 

(Высшее образование). — ISBN 978-5-534-14165-8. — Текст : электронный // Образовательная 

платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/496859  
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   3.  Латышев, Л. К.  Технология перевода : учебник и практикум для вузов / Л. К. Латышев, 

Н. Ю. Северова. — 4-е изд., перераб. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2023. — 263 с. — 

(Высшее образование). — ISBN 978-5-534-00493-9. — Текст : электронный // Образовательная 

платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/510922  

   4.    Купцова, А. К.  Английский язык: устный перевод : учебное пособие для вузов / 

А. К. Купцова. — Москва : Издательство Юрайт, 2022. — 182 с. — (Высшее образование). — 

ISBN 978-5-534-05344-9. — Текст : электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. 

— URL: https://urait.ru/bcode/493025  

   5.    Гарбовский, Н. К.  Теория перевода : учебник и практикум для вузов / 

Н. К. Гарбовский. — 3-е изд., испр. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2023. — 387 с. — 

(Высшее образование). — ISBN 978-5-534-07251-8. — Текст : электронный // Образовательная 

платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/511082  

    6. Кабакчи, В. В.  Введение в интерлингвокультурологию : учебное пособие для вузов / 

В. В. Кабакчи, Е. В. Белоглазова. — 2-е изд., испр. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 

2023. — 250 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-07861-9. — Текст : электронный // 

Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/514130 
 

 

Периодические издания: 

    1.   Вестник московского городского педагогического университета. серия: филология. тео-

рия языка. языковое образование : журнал [Электронный ресурс]. - Режим доступа: 

https://www.elibrary.ru/title_about_new.asp?id=29007 

     2. Вестник Московского университета. Серия 22: Теория перевода: журнал [Электронный 

ресурс]. - Режим доступа: https://www.elibrary.ru/title_items.asp?id=27918 

     3. Вестник Волгоградского государственного университета. Серия 2: Языкознание: журнал 

[Электронный ресурс]. - Режим доступа: https://www.elibrary.ru/title_about_new.asp?id=25680 

 

                Ресурсы сети интернет: 

1. ibooks.ru : электронно-библиотечная  система [Электронный ресурс]  : профессиональная 

база данных. - Режим доступа: https://ibooks.ru. - Текст: электронный 

2. Электронно-библиотечная система СПбУТУиЭ  : электронно-библиотечная система 

[Электронный ресурс]  : профессиональная база данных. - Режим доступа: 

http://libume.ru. - Текст: электронный 

3. Юрайт : электронно-библиотечная  система [Электронный ресурс]  : профессиональная 

база данных. - Режим доступа: https://urait.ru/ - Текст: электронный 

4. eLibrary.ru : научная  электронная библиотека [Электронный ресурс]  : профессиональ-

ная база данных. - Режим доступа: http://elibrary.ru. - Текст: электронный 

5. Архив научных журналов  НЭИКОН [Электронный ресурс]  : профессиональная база 

данных. - Режим доступа: arch.neicon.ru. - Текст: электронный 

6. КиберЛенинка : научная  электронная библиотека [Электронный ресурс]  : информаци-

онная справочная система. - Режим доступа: http://cyberleninka.ru. - Текст: электронный 

7. Лань : электронно-библиотечная  система [Электронный ресурс]  : профессиональная ба-

за данных. - Режим доступа: https://e.lanbook.com. - Текст: электронный 

8. Языкознание.ру  [Электронный ресурс]  : информационная справочная система. - Режим 

доступа: http://yazykoznanie.ru/. - Текст: электронный 

9. Министерство иностранных дел Российской Федерации (МИД России)  [Электронный 

ресурс]: профессиональная база данных. .Режим доступа: https://www.mid.ru/ 
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10. Langinfo.ru  [Электронный ресурс] : информационная справочная система.- Режим до-

ступа: http://www.langinfo.ru/ 

 

5. Перечень информационных технологий, используемых при проведении практики, 

включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 

1. Антивирусное программное обеспечение 

2. LMS Moodle 

3. Операционная система 

4. Вебинарная платформа 

5. Пакет офисных прикладных программ 

6. КонсультантПлюс: справочно-правовая система [Электронный ресурс]. – Режим досту-

па: http://www.consultant.ru 

7. Гарант: справочно-правовая система [Электронный ресурс]. – Режим досту-

па: http://www.garant.ru/. 

 

6. Материально-техническая база, необходимая для проведения практики 

В случае прохождения практики на выпускающей кафедре Университета необходима 

учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа - практических занятий, обору-

дованная: рабочими местами для обучающихся, оснащенными специальной мебелью; рабочим 

местом преподавателя, оснащенного специальной мебелью, персональным компьютером с воз-

можностью подключения к сети «Интернет» и доступом к электронной информационно-

образовательной среде Университета, программным обеспечением; техническими средствами 

обучения - мультимедийным оборудованием (проектор, экран, колонки) и маркерной доской 

и/или  

учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа - практических занятий  – 

компьютерный класс, оборудованный рабочими местами для обучающихся, оснащенными спе-

циальной мебелью, персональными компьютерами с возможностью подключения к сети «Ин-

тернет» и доступом к электронной информационно-образовательной среде Университета, про-

граммным обеспечением; рабочим местом преподавателя, оснащенного специальной мебелью, 

персональным компьютером с возможностью подключения к сети «Интернет» и доступом к 

электронной информационно-образовательной среде Университета, программным обеспечени-

ем; техническими средствами обучения - мультимедийным оборудованием (проектор, экран, 

колонки) и маркерной доской. 

Помещение для самостоятельной работы, оборудованное специальной мебелью, персо-

нальными компьютерами с возможностью подключения к сети «Интернет» и доступом к элек-

тронной информационно-образовательной среде Университета, программным обеспечением.  

В случае прохождения практики в структурном подразделении университета (за исключе-

нием кафедры) или профильной организации, осуществляющей деятельность по профилю соот-

ветствующей образовательной программы, в том числе в структурном подразделении профиль-

ной организации, предназначенном для проведения практической подготовки обучающиеся ис-

пользуются материально-техническая база структурного подразделения/ профильной организа-

ции – обучающимся предоставляются рабочие места, отвечающие санитарным правилам и тре-

бованиям охраны труда, оснащенные персональным компьютером с возможностью подключе-

ния к сети «Интернет», а также с установленным программным обеспечением, необходимым 

для выполнения индивидуального задания на практику. 

При применении электронного обучения, дистанционных образовательных технологий 

организационно-методическое сопровождение и аттестация по итогам практики, осуществляет-

http://www.consultant.ru/
http://www.garant.ru/
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ся через информационно-образовательный портал (umeos.ru) электронной информационно-

образовательной среды Университета. Авторизация на информационно-образовательном пор-

тале Университета осуществляются с использованием персональной учетной записи. 

 

7. Оценочные материалы по практике 

Формы отчетности по практике. По результатам прохождения практики обучающийся 

обязан предоставить руководителю практики от университета (основание для допуска к проме-

жуточной аттестации по практике): 

- при прохождении практики в профильной организации / в структурном подразделении 

университета – дневник практики и отчет по практике; 

- при прохождении практики на кафедре – отчет по практике. 

Форма и содержание дневника практики определяется требованиями «Положения о прак-

тике обучающихся (уровень высшего образования – бакалавриат, магистратура)». 

Результаты прохождения практики оцениваются посредством проведения промежуточной 

аттестации: форма промежуточной аттестации – зачет с оценкой (дифференцированный зачет). 

 

Показатели и критерии оценивания результатов прохождения практики  

(оценочный лист практики) в форме дифференцированного зачета  

(при прохождении практики в профильной организации): 
№ 

п/п 

Показатели оценки  Код  

компетенций 

Критерии оценивания Баллы 

1 Качество оформления (заполнения) 

дневника 

 

-Заключительный этап 

 

 

УК-1 

УК-4 

ОПК-3 

Оформление (заполнение) не соответ-

ствует требованиям, предъявляемым к 

дневнику 

0 

Много недочетов в оформлении 6 

Имеются недочеты в оформлении от-

дельных частей дневника 

8 

Дневник оформлен в соответствии со 

всеми требованиями, предъявляемыми 

к заполнению дневника, аккуратно и 

полно   

10 

2 Рабочий график (план) проведения 

практики 

 

- Подготовительный этап 

- Практический этап 

- Аналитический этап 

-Заключительный этап 

УК-1 

УК-3 

УК-4 

УК-5 

ОПК-3 

ОПК-4 

 

Сроки не соблюдались  0 

С небольшим нарушением сроков без 

объективных причин 

6 

С небольшим нарушением сроков по 

объективным причинам 

8 

Соблюдение запланированных сроков  10 

3 Оценка по практике (руководитель 

практики от организации): 

1) полнота и качество выполнения 

студентами-практикантами про-

граммы; 

2) степень самостоятельности при 

работе, умение работать с оргтех-

никой; 

3) уровень профессиональной под-

готовки в целом; 

4) умение применять полученные 

знания на практике; 

5) организаторские способности, 

инициативность, коммуникабель-

ность. 

 

- Подготовительный этап 

УК-1 

УК-3 

УК-4 

УК-5 

ОПК-3 

ОПК-4 

 

Каждый из предложенных показателей 

оценивается по критерию «выполнен - 

выполнен частично - не выполнен», 

что соответствует следующему распре-

делению баллов «1 балл – 0,5 баллов – 

0 баллов» 

 

 

2-5 
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- Практический этап 

- Аналитический этап 

4 Оценка по практике (руководитель 

практики от университета): 

1) полнота и качество выполнения 

студентами-практикантами про-

граммы; 

2) степень самостоятельности при 

работе, умение работать с оргтех-

никой; 

3) уровень профессиональной под-

готовки в целом; 

4) умение применять полученные 

знания на практике; 

5) организаторские способности, 

инициативность, коммуникабель-

ность. 

 

- Подготовительный этап 

- Практический этап 

- Аналитический этап 

УК-1 

УК-3 

УК-4 

УК-5 

ОПК-3 

ОПК-4 

 

Каждый из предложенных показателей 

оценивается по критерию «выполнен - 

выполнен частично - не выполнен», 

что соответствует следующему распре-

делению баллов «1 балл – 0,5 баллов – 

0 баллов» 

 

2-5 

5 Оценка трудовой дисциплины за 

период прохождения практики 

 

- Подготовительный этап 

- Практический этап 

- Аналитический этап 

-Заключительный этап 

УК-1 

УК-3 

УК-4 

УК-5 

ОПК-3 

ОПК-4 

 

Систематические нарушения трудовой 

дисциплины, отсутствие самоорганиза-

ции 

0 

Имеются нарушения трудовой дисци-

плины, низкая самоорганизация 

6 

Нет существенных замечаний к трудо-

вой дисциплине 

8 

Самоорганизован, нет нарушений тру-

довой дисциплины 

10 

6 Качество оформления отчета по 

практике, соответствие заданной 

структуре отчета 

 

-Заключительный этап 

УК-1 

УК-4 

ОПК-3 

Оформление, качество и структура от-

чета не соответствует требованиям, 

предъявляемым к отчету 

0 

Много недочетов в оформлении 6 

Имеются недочеты в оформлении от-

дельных частей отчета 

8 

Отчет оформлен в соответствии со все-

ми требованиями 

10 

7 Соответствие результатов, полу-

ченных при прохождении практи-

ки, индивидуальному заданию 

 

- Подготовительный этап 

- Практический этап 

- Аналитический этап 

-Заключительный этап 

УК-1 

УК-3 

УК-4 

УК-5 

ОПК-3 

ОПК-4 

 

Результаты не соответствуют заданию 0 

Поставленные задачи решены не пол-

ностью 

6 

Поставленные задачи решены, но есть 

незначительные недоработки 

8 

Поставленные задачи решены полно-

стью 

10 

8 Самостоятельность выполнения 

отчета 

 

- Аналитический этап 

-Заключительный этап 

УК-1 

УК-4 

ОПК-3 

Отсутствие самостоятельности, требу-

ется постоянное консультирование  

0 

Отсутствие самостоятельности, требу-

ется периодическое консультирование 

6 

Требовалась небольшое руководство 8 

Достаточная самостоятельность 10 

9 Собеседование с руководителем 

практики от университета, ответы 

на контрольные вопросы 

 

-Заключительный этап 

УК-1 

УК-3 

УК-4 

УК-5 

ОПК-3 

ОПК-4 

Не владеет материалом практики, сту-

дент не может ответить ни на один кон-

трольный вопрос 

0 

Слабое владение материалом практики, 

затрудняется с ответами на большин-

ство контрольных вопросов 

19 
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 Хорошо владеет материалом практики, 

успешно отвечает на не менее чем 80 

процентов контрольных вопросов 

24 

Отлично владеет материалом практики, 

ответы продуманы и обоснованы  

30 

Итого: 0-100 

 

Показатели и критерии оценивания результатов прохождения практики  

в форме дифференцированного зачета 

(при прохождении практики на выпускающей кафедре): 
№ 

п/п 

Показатели оценки  Код компетенций Критерии оценивания Баллы 

1 Рабочий график (план) проведе-

ния практики 

 

- Подготовительный этап 

- Практический этап 

- Аналитический этап 

-Заключительный этап 

УК-1 

УК-3 

УК-4 

УК-5 

ОПК-3 

ОПК-4 

 

Сроки не соблюдались  0 

С небольшим нарушением сроков без 

объективных причин 

6 

С небольшим нарушением сроков по 

объективным причинам 

8 

Соблюдение запланированных сроков  10 

2 Оценка трудовой дисциплины 

за период прохождения практи-

ки 

 

- Подготовительный этап 

- Практический этап 

- Аналитический этап 

-Заключительный этап 

УК-1 

УК-3 

УК-4 

УК-5 

ОПК-3 

ОПК-4 

 

Систематические нарушения трудовой 

дисциплины, отсутствие самоорганиза-

ции 

0 

Имеются нарушения трудовой дисци-

плины, низкая самоорганизация 

6 

Нет существенных замечаний к трудо-

вой дисциплине 

8 

Самоорганизован, нет нарушений тру-

довой дисциплины 

10 

3 Качество оформления отчета по 

практике, соответствие задан-

ной структуре отчета 

 

-Заключительный этап 

УК-1 

УК-4 

ОПК-3 

Оформление, качество и структура от-

чета не соответствует требованиям, 

предъявляемым к отчету 

0 

Много недочетов в оформлении 12 

Имеются недочеты в оформлении от-

дельных частей отчета 

16 

Отчет оформлен в соответствии со все-

ми требованиями 

20 

4 Соответствие результатов, по-

лученных при прохождении 

практики, индивидуальному 

заданию 

 

- Подготовительный этап 

- Практический этап 

- Аналитический этап 

-Заключительный этап 

УК-1 

УК-3 

УК-4 

УК-5 

ОПК-3 

ОПК-4 

 

Результаты не соответствуют заданию 0 

Поставленные задачи решены не пол-

ностью 

12 

Поставленные задачи решены, но есть 

незначительные недоработки 

16 

Поставленные задачи решены полно-

стью 

20 

5 Самостоятельность выполнения 

отчета 

 

- Аналитический этап 

-Заключительный этап 

УК-1 

УК-4 

ОПК-3 

Отсутствие самостоятельности, требу-

ется постоянное консультирование  

0 

Отсутствие самостоятельности, требу-

ется периодическое консультирование 

6 

Требовалась небольшое руководство 8 

Достаточная самостоятельность 10 

6 Собеседование с руководителем 

практики от университета, отве-

ты на контрольные вопросы 

(в соответствии с планируемы-

ми результатами обучения по 

практике) 

УК-1 

УК-3 

УК-4 

УК-5 

ОПК-3 

ОПК-4 

Не владеет материалом практики, сту-

дент не может ответить ни на один кон-

трольный вопрос 

0 

Слабое владение материалом практики, 

затрудняется с ответами на большин-

ство контрольных вопросов 

19 
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-Заключительный этап 

 Хорошо владеет материалом практики, 

успешно отвечает на не менее чем 80 

процентов контрольных вопросов 

24 

Отлично владеет материалом практики, 

ответы продуманы и обоснованы  

30 

Итого: 0-100 

 

Защита отчета предусматривает оценку сформированности компетенций путем анализа 

деловых ситуаций, изученных студентом (практикантом) в результате прохождения практики, а 

также ответов на контрольные вопросы. По результатам промежуточной аттестации выставля-

ются баллы, которые переводятся в оценку по традиционной шкале оценивания. 

 

Шкала оценивания результатов прохождения практики  

в форме дифференцированного зачета 
Баллы за прохождение прак-

тики 
60 и менее 61-73 74-90 91-100 

Итоговая оценка  

по практике 
Неудовлетворительно  Удовлетворительно  Хорошо  Отлично  

Баллы в международной 

шкале ECTS с буквенным 

обозначением уровня 

<50 51-60 61-67 68-73 74-83 84-90 91-100 

F Fx Е D С В А 

Уровень сформированности 

компетенций 
Не сформированы Пороговый Высокий Повышенный 

 

 

 

Типовые контрольные задания для промежуточной аттестации 

1. Пример индивидуального задания 

1. Проанализировать профессиональный стандарт «Специалист в области перевода» 

№134н от 18.03.2021 г. Проанализировать и обобщить трудовые функции переводчика и 

требования, предъявляемые к выполнению трудовых функций.   

2. Проанализировать структуру переводческой компании: штат, услуги, требования к пе-

реводам, требования к заказчикам, материально-техническое выполнение переводов.  

 

2. Дневник практики. 

Дневник практики является одним из основных отчетных документов, характеризующих и 

подтверждающих прохождение обучающимся практики, в котором отражается его текущая ра-

бота в процессе прохождения практики. 

В дневнике содержится направление студента на практику, отметка о прохождении ин-

структажа по технике безопасности, сведения о правах и обязанностях студента при прохожде-

нии практики, индивидуальное задание студента, согласованное с руководителями практики от 

организации и университета, рабочий график (план) проведения практики, отзыв руководителя 

практики от организации о прохождении практики студентом и др. 

Форма дневника практики представлена в «Положении о практике обучающихся (уровень 

высшего образования – бакалавриат, магистратура». 

 

3. Отчет студента по практике. 

В отчете студент представляет анализ проведенной работы. 

Структура отчета по учебной практике следующая: 
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Дневник практики является одним из основных отчетных документов, характеризующих и 

подтверждающих прохождение обучающимся практики, в котором отражается его текущая ра-

бота в процессе прохождения практики. 

В дневнике содержится направление студента на практику, отметка о прохождении ин-

структажа по технике безопасности, сведения о правах и обязанностях студента при прохожде-

нии практики, индивидуальное задание студента, согласованное с руководителями практики от 

организации и университета, рабочий график (план) проведения практики, отзыв руководителя 

практики от организации о прохождении практики студентом и др. 

Форма дневника практики представлена в «Положении о практике обучающихся». 

 

4. Перечень контрольных вопросов.  

В процессе защиты обучающийся должен кратко изложить основные результаты проде-

ланной работы, выводы и рекомендации, структуру и анализ материалов по деятельности орга-

низации, а также ответить на контрольные вопросы: 

1. Специфика деятельности письменного и устного переводчика. 

2. Структура предприятия прохождения практики. 

3. Правила работы профессионального переводчика, требования, предъявляемые к пере-

водчику. 

4. Круг обязанностей практиканта на рабочем месте. 

5. Недостатки в организации практики. 

6. Какие проблемы или недостатки были выявлены в работе переводчиков в ходе про-

хождения практики и подготовке отчета. 

7. Осуществляется ли на предприятии – базе практики техническая поддержка перевод-

чиков, обеспечены ли переводчики технической базой, необходимой для проведения письмен-

ного и устного видов перевода. 

8. Охарактеризуйте основные принципы профессионального поведения переводчика. 

Что никак не может входить в обязанности переводчика? 

 


